

[image: Cover]



Korte inhoud

 

 

 

Sarah Morgan Classics: geweldige klassieke liefdesverhalen van bestsellerauteur Sarah Morgan. De verhalen waar het allemaal mee begon!

 

Griekse passie

SARAH MORGAN

 

Nikos Kyriacou heeft er alles voor over om de Brandizi-diamant terug te krijgen, die generaties lang van zijn familie is geweest. Zelfs een zakenhuwelijk met de huidige eigenares, Angelina Littlewood, is voor hem geen obstakel. Angie heeft zo haar eigen redenen om deze eis te stellen voor teruggave van de edelsteen. Ze hoopt zich zo op de arrogante Griek te kunnen wreken voor iets wat hij haar familie in het verleden heeft aangedaan. Alles verloopt volgens plan, tot ze ontdekt dat Nikos in de kleine lettertjes van het contract een speciale clausule heeft laten opnemen...


Hoofdstuk 1

 

 

 

Plotseling weerklonk het geluid van voetstappen op de stenen keldertrap van het museum.

Angie Littlewood keek verstoord op van haar aantekeningen. Boven in het museum gonsde het van de bezoekers, maar beneden in de kelder van het oude monumentale gebouw heerste een bijna eerbiedige stilte. De wetenschappers die hier achter de schermen hun onderzoek uitvoerden, konden zich goed concentreren.

Angie was lichtelijk verbaasd toen Helen Knightly in de deuropening verscheen. Als curator van het museum had Helen op dit tijdstip meestal haar handen vol aan de bezoekers. Toen Angie de zorgelijke uitdrukking op het gezicht van haar collega zag, sloeg haar verbazing snel om in paniek.

‘Wat is er, Helen? Is er iets mis?’

‘Ik weet niet hoe ik het moet zeggen.’ Helens gezicht was een tikje bleker dan gewoonlijk.

Angies adem stokte in haar keel. Het had vast iets met haar moeder te maken. Gaynor Littlewood was zo getraumatiseerd door de gebeurtenissen van het afgelopen halfjaar, dat Angie haar soms bijna niet alleen thuis durfde te laten.

‘Wat is er gebeurd?’

‘Er is boven iemand die jou wil spreken.’

Angie onderdrukte een zucht. Voorzichtig legde ze de scherf van de antieke pot neer die ze aan het bestuderen was. ‘Als het mijn moeder weer is, dan bied ik mijn excuses aan,’ zei ze met omfloerste stem. Ze zette haar bril recht op haar neus, streek haar witte jas glad en liep naar Helen toe. ‘Ze heeft het de laatste tijd erg moeilijk. Ik probeer haar steeds duidelijk te maken dat ze hier niet zomaar onaangekondigd kan komen binnen –’

‘Het is niet je moeder.’ Helen kuchte nerveus.

Angie voelde zich allesbehalve gerustgesteld. Als het niet haar moeder was, dan moest het wel om een geldschieter gaan. Promotieplaatsen als de hare waren onzekere posities omdat er nooit genoeg geld voor was. Net toen ze Helen wilde vragen wie het dan wél was, werd ze afgeleid door zware voetstappen op de trap. Onmiskenbaar die van een man.

Ze keek omhoog naar de deur. Zonder een uitnodiging af te wachten, stapte de man de kelder binnen.

De kracht en perfectie van zijn kille knappe gezicht ontgingen Angie niet. Hij had iets van een Griekse god, dacht ze. Terwijl ze de mannelijke kaaklijn en de sterke atletische gestalte aandachtig opnam, schoot de ene na de andere Griekse mythe die ze ooit had gelezen door haar hoofd. Ze wankelde even toen ze zich hem voorstelde met ontbloot bovenlijf en gebruinde spieren met parelende zweetdruppels. In haar fantasie had hij net de minotaurus bedwongen om de hulpeloze vrouw te bevrijden die aan de vloer geketend op haar redder lag te wachten.

‘Doctor Littlewood? Angie!’ Helens indringende stem haalde haar uit haar dagdroom.

Ze schudde de beelden van zijn half ontblote lijf van zich af. Ze moest professioneel overkomen. Bovendien was deze man duidelijk een belangrijk iemand; hij straalde autoriteit uit. Haar ogen gleden over de twee mannen die zich achter hem in de deuropening hadden geposteerd. Hun waakzame gedrag overtuigde haar er nog meer van dat het om een invloedrijke man ging, mogelijk iemand die een flinke som geld wilde doneren aan het museum. En dat konden ze goed gebruiken.

Hoewel ze liever met rust werd gelaten om verder te gaan met haar onderzoek, wist ze dat banen als die van haar bestonden bij de gratie van gulle giften van organisaties of rijke weldoeners. Het was duidelijk dat Helen van haar verwachtte dat ze het museum vertegenwoordigde en een goede indruk maakte. Ze onderdrukte haar aangeboren verlegenheid en negeerde haar diepgewortelde overtuiging dat aantrekkelijke wereldwijze mannen geen oog hadden voor vrouwen als zij. Ze deed een stap naar voren.

Het maakte niet uit dat ze niet mooi of elegant was, sprak ze zichzelf vermanend toe. Ze was als beste van haar jaar afgestudeerd aan de universiteit van Oxford, sprak vloeiend vijf talen, en haar academische prestaties waren uitmuntend. Als hij hier was om een promotieplaats in het museum te bekostigen, dan zou hij alleen in die kwaliteiten geïnteresseerd moeten zijn.

‘Aangenaam kennis te maken.’ Ze stak een hand naar hem uit, er niet van bewust dat ze nog een pen vasthield.

‘Angie, dit is niet… Ik bedoel, ik kan je beter even voorstellen,’ begon Helen.

Maar de man liep al op haar af en pakte haar uitgestoken hand aan met zijn lange gebronsde vingers.

‘U bent toch Ms. Littlewood?’ Zijn stem klonk hard en had een licht accent. Hij drukte haar hand stevig, wat paste bij de kracht die zijn lichaamsbouw verried. Op welke god leek hij het meest? Apollo? Ares? Angies gedachten dwaalden weer af, totdat Helens stem haar weer tot de orde riep.

‘Angie, dit is Nikos Kyriacou, de directeur van Kyriacou Investeringen.’

Een Griekse naam? Ze glimlachte bijna bij de gedachte aan haar associatie met een Griekse god, tot Helens woorden echt tot haar doordrongen.

Nikos Kyriacou!

De naam bleef onheilspellend tussen hen in hangen, en plotseling drong de realiteit tot Angie door. Ze trok haar hand terug en deed onwillekeurig een stap achteruit. Van schrik liet ze de pen vallen die ze nog altijd in haar hand hield; hij kletterde op de stenen keldervloer.

Ze had nog nooit van Kyriacou Investeringen gehoord, maar wist maar al te goed wie Nikos Kyriacou was. Haar moeder mompelde die naam al een halfjaar lang wanneer ze zichzelf ’s avonds in slaap huilde.

Zich bewust van de gespannen sfeer, schraapte Helen haar keel en gebaarde naar de deur. ‘Misschien moeten we allemaal –’

‘U kunt wel gaan,’ beval Nikos Kyriacou op barse toon. ‘Ik wil Ms. Littlewood alléén spreken.’

‘Maar –’

‘Het is goed, Helen,’ bracht Angie uit. Maar het was helemaal niet goed! Haar knieën knikten. Ze wilde niet alleen met deze man achterblijven. Het verbaasde haar niet dat hij onbeleefd was; ze had hem al ingeschat als onfatsoenlijk, een man zonder moraal of ethiek. Ineens wist ze op welke Griekse god hij het meest leek: op Ares, de god van de oorlog. Kil en knap, maar ondertussen zaaide hij dood en verderf, waar hij ook kwam.

Ze rechtte haar rug om zich schrap te zetten tegen de aanval die ze verwachtte. Dit was niet het moment om zielig te zijn; ze was het aan haar familie verplicht om hem het hoofd te bieden. Er was echter één probleem: ze kon niet tegen ruzie. Had haar zusje haar niet voortdurend gepest omdat ze altijd voor een vredelievende oplossing koos?

Het liefst wilde ze gewoon rustig doorwerken aan haar onderzoek. Maar dat was nu geen optie.

Terwijl ze hem aanstaarde, moest ze toegeven dat hij net zo kil en intimiderend was als zijn reputatie deed vermoeden. Ze voelde de neiging opkomen om te vluchten. Maar toen zag ze haar zusje voor zich als kind, zo blond en perfect en altijd vrolijk. Tegelijkertijd verscheen het beeld van haar moeders fragiele snikkende gestalte voor haar geestesoog. Ze herinnerde zich alles wat ze zich had voorgenomen te zeggen wanneer ze Nikos Kyriacou ooit zou ontmoeten.

Waarom zou ze bang moeten zijn om met hem alleen te zijn? Wat kon hij haar familie nog meer aandoen dan hij al hád gedaan?

Hij bleef haar met zijn donkere ogen aanstaren en wachtte tot het geluid van Helens voetstappen helemaal was weggestorven.

Hij durfde wel, dat moest ze hem nageven, om haar zo meedogenloos aan te blijven kijken.

Pas toen hij zeker wist dat Helen Knightly weg was, sprak hij weer. ‘Ik wil u om te beginnen condoleren met het verlies van uw zus.’

Zijn brutaliteit choqueerde haar bijna net zo erg als zijn hypocrisie. Zijn opmerking zou meer indruk hebben gemaakt wanneer hij er meelevend bij had gekeken.

Ze haalde diep adem en voelde een pijnscheut door haar lichaam trekken. ‘U condoleert mij?’ Haar mond was zo droog dat het praten haar moeite kostte. ‘Probeer de volgende keer dat u iemand condoleert, ten minste te kijken alsof u het meent. Onder deze omstandigheden is uw medeleven nogal ongepast, vindt u niet? Sterker nog, na wat u hebt gedaan vind ik het hondsbrutaal dat u mij uw condoleances komt aanbieden.’ Het was voor het eerst dat ze zo tegen iemand uitviel. Ze schrok er zelf van en zocht steun aan de tafelrand.

Hij fronste zijn wenkbrauwen, en aan zijn trotse uitdrukking kon ze aflezen dat hij geen tegenspraak of kritiek gewend was. ‘De dood van uw zus in mijn villa is hoogst betreurenswaardig, maar u moet begrijpen dat ik nooit –’

‘Hoogst betreurenswaardig?’ Angie, die nooit haar stem verhief en altijd de voorkeur gaf aan logisch redeneren boven zinloze agressie, schreeuwde het nu bijna uit. Ze zag haar zusje voor zich. Het zusje dat ze nooit meer zou kunnen knuffelen en met wie ze nooit meer zou lachen.

‘Betreurenswaardig? Is dat hoe u het voor uzelf rechtvaardigt, Mr. Kyriacou? Sust u zo uw geweten zodat u ’s nachts beter kunt slapen?’

Er verscheen een gevaarlijke schittering in zijn donkere ogen. ‘Ik heb geen problemen met slapen.’

Angie merkte hoe haar hart tekeerging en hoe klam haar handpalmen aanvoelden. In een vlaag van blinde woede wilde ze Nikos Kyriacou te lijf gaan, maar haar lichaamstaal verried haar, en plotseling stormden de twee mannen die in de deurpost stonden naar voren om in te grijpen.

Ze was hun aanwezigheid vergeten. ‘Wie zijn dat?’

‘Mijn bodyguards.’ Met een ongeduldig handgebaar stuurde Nikos Kyriacou de beide mannen weg. Ze smolten weer samen met de achtergrond, waardoor Angie nu alleen was met de enige man ter wereld die ze liever nooit in levenden lijve had ontmoet.

‘Als u iedereen behandelt zoals mijn zus, kan ik me voorstellen dat u bodyguards nodig hebt. U hebt geen geweten!’ Angie klemde haar handen om de tafelrand, bang dat ze de man anders zou aanvallen. ‘Mijn zus is overleden na een val van uw balkon, en u durft te beweren dat uw geweten zuiver is?’

Nerveus trok hij zijn lippen samen, en om zijn mond verschenen dunne lijnen. ‘Er heeft een volledig politieonderzoek plaatsgevonden, en er is sectie verricht. De uitslag luidde: dood door een noodlottig ongeval.’

Er zat geen spoortje emotie in zijn vlak uitgesproken verklaring, waardoor Angies woede gevaarlijke proporties aannam. Ze had nooit geweten dat ze zo razend kon worden. Tot nu toe had ze haar gevoelens nooit geuit. Bovendien had ze zo intensief voor haar moeder gezorgd dat ze pas ’s avonds laat toekwam aan zichzelf, en dan zat haar hoofd vol met herinneringen aan haar zus. Haar lieve zusje. De persoon van wie ze het meest hield.

Tranen prikten in haar ogen, maar ze knipperde ze weg. ‘Dood door een noodlottig ongeval. Natuurlijk. Wat nog meer?’ Ze kon het sarcasme in haar stem niet verbergen. ‘U hebt een hoge positie, nietwaar, Mr. Kyriacou?’

‘Ik weet niet wat u bedoelt, Ms. Littlewood, maar ik zou maar op uw woorden passen als ik u was.’

Hij sprak nog altijd zonder stemverheffing en bleef het toonbeeld van zelfbeheersing, maar iets in zijn toon deed haar huiveren.

Ze herinnerde zich dat ze in een zakelijk tijdschrift had gelezen dat hij hard, meedogenloos en intimiderend was, en nu begreep ze dat maar al te goed. Zijn gelijkmatige ijzige kalmte stond in schril contrast met de heftige emoties die zij op dit moment voelde.

Normaal gesproken zou Angie zichzelf als rustig en evenwichtig omschrijven, maar ze had ontdekt dat verdriet een vreemd effect op een mens kon hebben. Ze stuitte op delen van haar persoonlijkheid waarvan ze het bestaan niet had vermoed, oerdriften die nog nooit tot uiting waren gekomen, zoals nu de impuls om die superieure uitdrukking van zijn walgelijk knappe gezicht te vegen.

‘Het is dóctor Littlewood.’ Ze hief haar gezicht op en corrigeerde hem met de toon die ze tegen haar arrogantste studenten gebruikte wanneer ze college gaf aan de universiteit. ‘En ik ben niet bang voor u.’

‘Doctor, maar natuurlijk. Doctor Angelina Littlewood. Het is niet mijn bedoeling om u bang te maken.’

Angie balde haar vuisten. ‘Ik gebruik de naam Angelina niet.’ Ze vond het een belachelijke naam. Een naam die beter paste bij een ander soort vrouw; een mooie, aantrekkelijke vrouw, geen onopvallende archeologe. ‘Ik word liever Angie genoemd, wat u zou weten als u zich werkelijk in mij had verdiept.’

Hij liet zijn koele blik op haar gezicht rusten. ‘Ik weet anders aardig wat over u. U bent afgestudeerd in de klassieke archeologie, hebt een universitaire graad in mediterrane archeologie, en u specialiseert zich in klassieke Griekse kunst en aardewerk. Een behoorlijk indrukwekkende academische staat van dienst voor iemand van uw leeftijd. Maar vertel eens, dóctor Littlewood, hoe vaak hebt u de behoefte om u achter uw titel te verschuilen?’

Angie verstevigde haar grip op de tafel. Ze moest even bijkomen van de schok dat hij zoveel over haar wist. ‘Alleen wanneer iemand mij neerbuigend behandelt.’

‘Vindt u dat ik dat doe?’ Hij bestudeerde haar uitvoerig. Zijn ogen dwaalden over de witte jas, de bril en het wilde rode haar, dat in een keurige vlecht was gedwongen. ‘U lijkt uiterlijk totaal niet op uw zusje.’

Al dan niet opzettelijk had hij het vernietigendste wapen gebruikt.

Angie draaide zich om. Ze wilde niet dat hij zag hoe gekwetst ze was. Ze wist dat ze in niets op haar zusje Tiffany leek; ze had allang geaccepteerd dat ze zo’n beetje in alles verschilden. Maar die verschillen hadden geen invloed gehad op de band die ze hadden. Zelfs niet toen Tiffany van een lief kind was veranderd in een chagrijnige, onhandelbare tiener. Het besef dat ze weinig gemeenschappelijk hadden gehad, verzachtte op geen enkele manier de pijn om de dood van haar zusje. Integendeel, Angie voelde zich voortdurend schuldig dat ze niet beter haar best had gedaan om haar zusje positief te beïnvloeden. Dat schuldgevoel werd nog vergroot doordat haar moeder zich bleef afvragen wat er gebeurd zou zijn als…

Wat zou er gebeurd zijn als Angie Tiffany’s gedrag niet zo had afgekeurd? Wat zou er gebeurd zijn als Angie niet zo saai en geobsedeerd was geweest door haar werk? En wat als Angie in Griekenland bij haar zus was geweest op de avond van het ongeluk?

Gekweld door deze vragen wreef Angie over haar slapen. Ze begon bijna te geloven dat ze een rol had gespeeld in Tiffany’s dood, doordat ze zich niet had verzet tegen de destructieve levensstijl die haar zus eropna had gehouden, en haar omgang met Nikos Kyriacou niet had voorkomen.

‘Hebt u het rapport gelezen?’

Zijn koude, meedogenloze stem bleef haar kwetsen, maar ze draaide zich naar hem toe. Ze begreep waar hij heen wilde.

‘U bedoelt dat mijn zus dronken was toen ze viel? Dat wist ik,’ zei ze zachtjes. Ze merkte zijn verbazing op. ‘Of dacht u dat ik dat zou ontkennen?’

‘Hoewel het rapport mijn familie zuivert van alle blaam, acht u mij duidelijk verantwoordelijk voor het ongeluk. Ik dacht dat dit feit misschien aan uw aandacht was ontsnapt.’

Ongelovig staarde Angie hem aan. ‘Tiffany was nog jong, Mr. Kyriacou. Over feiten gesproken: twee maanden voordat ze in een van uw hotels begon te werken, vierde ze haar achttiende verjaardag. De meeste achttienjarigen zijn wel eens dronken geweest; dat hoort bij het volwassen worden.’

‘Geldt dat ook voor u, Ms. Littlewood?’

Ze fronste haar wenkbrauwen. ‘Wat heeft dat ermee te maken?’

‘Begrijpt u dat echt niet?’ Hij glimlachte flauwtjes.

Het was om gek van te worden hoe beheerst en afstandelijk hij was. ‘Als u denkt dat Tiffany’s licht benevelde toestand u minder schuldig maakt, dan bent u bij mij aan het verkeerde adres. Ik vind uw onverschilligheid stuitend. U was de reden dat ze dronk. Het was allemaal úw schuld!’

Waarom had ze in het verleden eigenlijk altijd de confrontatie vermeden? Het voelde heerlijk bevrijdend om eindelijk te kunnen zeggen wat ze dacht.

Ogenschijnlijk onaangedaan door haar beschuldigingen trok Nikos Kyriacou zijn donkere wenkbrauwen op. ‘Denkt u dat ik de fles aan haar mond heb gehouden?’

‘Zo goed als. Onder normale omstandigheden zouden mijn zusje en u elkaar nooit zijn tegengekomen, maar helaas bracht het lot jullie bij elkaar.’

‘Het lot?’

Het sarcasme in zijn stem werkte als olie op het vuur. ‘Mijn zus was serveerster in úw hotel. Op úw jetsetfeesten vulde ze de glazen van úw soort mensen met champagne!’ Angies stem galmde door de kelder. Ze haalde diep adem en dwong zichzelf niet te schreeuwen; er werd al genoeg over haar familie geroddeld.

‘Tiffany was jong, naïef en romantisch, en daar hebt u misbruik van gemaakt. U was van een ander kaliber dan zij, Mr. Kyriacou, en dat had u moeten onderkennen. U had zich tot actrices en modellen moeten beperken, tot het soort vrouwen dat de spelregels van uw wereld kent. Maar u kon mijn zusje niet weerstaan.’ In haar stem klonk verachting. ‘U maakte misbruik van haar onschuld en brak haar hart.’

Er volgde een langdurige, gespannen stilte, waarin Nikos Kyriacou aandachtig haar gezicht opnam. Angie voelde zich ongemakkelijk onder zijn blik.

‘Het is niet mijn bedoeling om uw zus zwart te maken, maar we verschillen duidelijk van mening over de gebeurtenissen en over haar persoonlijkheid.’

‘Natuurlijk denkt u anders over haar. Hoe zou u anders uw geweten kunnen sussen? U hebt uzelf ervan overtuigd dat u niets te verwijten valt. Maar Tiffany had voordat ze naar Griekenland vertrok zelfs nog nooit een vriendje gehad, en toch hebt u…’ Ze zweeg. Haar wangen gloeiden.

Nikos Kyriacou keek haar vragend aan. ‘En toch heb ik wat? Houdt u zich voor mij niet in, doctor Littlewood. Leg me alstublieft uit hoe ik me heb gedragen tegenover uw onschuldige zusje. Ik moet bekennen dat uw alternatieve wereldbeeld me boeit. U hebt zich ongetwijfeld een groot deel van uw leven teruggetrokken in de ivoren toren van musea en universiteiten.’

Waarom, vroeg ze zich verbaasd af, vonden vrouwen hem zo aantrekkelijk? Was het het gevoel van dreiging dat van hem uitging? Het was alsof ze tegenover een tijger stond die elk moment zijn dodelijke kracht kon tonen.

Hij was inderdaad bijzonder knap, maar zo ijzingwekkend afstandelijk dat ze ervan rilde.

Ze dacht aan alles wat haar moeder haar over hem had verteld en aan het plakboek met foto’s dat ze over deze man had aangelegd. Vol afschuw herinnerde ze zich haar moeders trots vanwege Tiffany’s romantische verovering.

Angie had haar moeder steeds weer op het leeftijdsverschil gewezen. Hij was minstens vijftien jaar ouder dan zij. Maar haar moeder had geringschattend haar schouders opgehaald.

‘Hij is steenrijk, Angie,’ had ze tegengeworpen. ‘Wat er ook gebeurt, zij is binnen. Door met hem om te gaan komt ze in kringen waarin ze anders nooit had kunnen verkeren. Ze zeggen dat hij miljoenen op de bank heeft en een zeer succesvolle zakenman is. En hij schijnt ook nog eens erg intelligent te zijn. Hij heeft verhoudingen gehad met actrices en topmodellen, maar dat duurde nooit langer dan een paar weken, omdat hij blijkbaar niet van plan was om ooit te trouwen. Maar hij gaat nu al zes weken met onze Tiffany! Dan moet het wel serieus zijn.’

Angie kon het zich nauwelijks voorstellen. ‘Waarom zou een man als Kyriacou geïnteresseerd zijn in Tiffany?’ Als hij werkelijk zo slim was als werd beweerd, dan zou hij zich al snel dood hebben verveeld bij haar zusje, dat alleen maar over mode en kapsels kon praten. Angie hield van haar zusje, maar haar liefde had haar niet blind gemaakt voor de werkelijkheid.

‘Tiffany is buitengewoon aantrekkelijk,’ had haar moeder gepikeerd geantwoord. ‘En traditionele Griekse mannen vallen op schoonheid in een vrouw, niet op verstand. Dat begrijp jij niet, want jouw idee van een leuke avond is met je neus in een dik boek in een vreemde taal te zitten. Maar wanneer een man thuiskomt van een dag hard werken, dan hoopt hij op iets meer dan alleen een goed gesprek.’

Angie had spottend teruggemompeld. Ze vroeg zich af waarom geniale mannen hun verstand verloren zo gauw ze een lekker smoeltje tegenover zich hadden. Ze had het zien gebeuren bij haar vader. Het was zonneklaar dat Nikos Kyriacou als het op vrouwen aankwam zich net zomin kon inhouden als hij. Haar moeder had gelijk: Angie begreep dit niet. En ze zou het ook niet wíllen begrijpen!

Terwijl ze naar hem keek, twijfelde ze geen ogenblik: hij was uiteindelijk verantwoordelijk voor Tiffany’s dood. ‘Tiffany was erg naïef. In het ergste geval was ze misschien een beetje dom.’

‘Denkt u dat echt?’

Even meende ze een gevaarlijke vurigheid in zijn donkere ogen te bespeuren, maar algauw was hij de situatie weer meester. Angie daarentegen voelde dat het laatste greintje zelfbeheersing haar ontglipte. Terwijl ze zichzelf vermaande dat het geen zin had een beroep op zijn geweten te doen – dat had hij immers niet – stortte ze zich op de verdediging van haar zusje.

‘U gaat door voor een ontwikkelde en wereldwijze man. Ik kan me niet voorstellen dat u niet verder hebt kunnen kijken dan haar blonde haar en haar jeugdige figuurtje.’

‘Ik weet precies wie of wat ze was,’ zei hij uitdrukkingsloos. In een van zijn strak gespannen wangen trilde een klein spiertje. ‘Maar ik begin me af te vragen of u eigenlijk wel alles weet over uw geliefde zusje.’

‘Ik weet dat mijn zusje zich altijd meer volwassen kleedde dan ze was, maar ze was nog maar een kind. Ze paste niet in uw wereld, en u moet dat toch hebben gemerkt. U had haar nooit die loze beloftes mogen doen.’

Even kneep hij zijn ogen samen. ‘Welke beloftes zou ik haar hebben gedaan?’

Misprijzend schudde Angie haar hoofd. Hoe durfde hij te ontkennen wat hij had gedaan! ‘U hebt haar beloofd dat u met haar zou trouwen, en we weten allebei dat dit nooit zou zijn gebeurd. Het is allang duidelijk dat trouwen niet in uw woordenboek voorkomt.’

Weer volgde er een lange, gespannen stilte. ‘Waarom denkt u dat ik beloofd heb met haar te trouwen?’

‘Omdat ze me dat zelf heeft verteld! U had natuurlijk graag gezien dat ze uw aanzoek geheim had gehouden. Wat vervelend voor u dat ze dat niet heeft gedaan!’ Met bevende handen graaide ze in haar tas naar haar mobieltje. ‘Twee weken voor haar dood heeft ze me een sms gestuurd. Twee weken voordat ze van uw balkon viel, Mr. Kyriacou.’

Hij zweeg afwachtend. ‘Laat me die sms zien.’

Ze scrolde naar beneden, tot ze bij ‘Tiffy’ aankwam. De naam bezorgde haar een brok in haar keel. De tekst van de sms luidde: N wil met me trouwen, ik ben zo gelukkig!

Angie duwde hem de telefoon in de hand en slikte de brok in haar keel weg. ‘Tiffany was verliefd op u, en ze was heel gelukkig. De volgende sms is verzonden op de avond dat ze is gevallen. Leest u maar.’

‘Ben net achter de waarheid over N gekomen. Ik haat hem!’ Hij las de tekst hardop voor en staarde zichtbaar gefrustreerd naar de telefoon in zijn hand. ‘Dus het was waar: ze verwachtte een huwelijk,’ zei hij met ingehouden adem.

Angie lachte honend. ‘Dat verrast u? Omdat ze beter had moeten weten toen u haar die belofte deed? Tiffy was een jong meisje dat geloofde in een romantisch “en ze leefden nog lang en gelukkig”. Denkt u daar voortaan aan als u weer een meisje wilt versieren? Ze was geen geschikte partner voor u, en u hebt haar hart gebroken. Waarschijnlijk was ze daarom dronken die avond. Ze was erachter gekomen wat voor soort man u in werkelijkheid bent.’

Weer zag Angie die onheilsdreiging opflikkeren in zijn ogen.

‘U weet niets over wat voor soort man ik ben.’

‘Ik weet dat mijn zusje bij u uit de buurt had moeten blijven. Elke keer als ik de krant opensla, zie ik u met een andere vrouw.’ Een mooie, aantrekkelijke vrouw, dacht ze. ‘U ziet vrouwen enkel als lustobject.’

In zijn sterke gestalte zag ze de spanning toenemen.

‘Gelooft u altijd wat u in de krant leest?’

‘Niet alle details, natuurlijk. Ik ben niet achterlijk. Maar waar rook is, is vuur.’

‘Denkt u dat?’

‘Wat ons terugbrengt naar de vraag wat een man als u met een meisje als Tiffany deed.’

‘Ik weet zeker dat u daar zelf het antwoord op weet. U weet immers al zoveel over mij en hebt waarschijnlijk informatie uit zeer betrouwbare bron.’

Angie verstijfde door de bijtende ondertoon in zijn woorden. ‘Wilt u niet met de dood van mijn zusje spotten?’

‘Geloof me, ik vind niets grappigs aan haar dood.’

Angie voelde zich steeds onzekerder worden door zijn onbewogen houding en verloor haar strijdlust. Ze wilde alleen nog maar dat hij wegging.

Ze zeeg neer in haar stoel en wreef met haar handen over de stof van haar degelijke marineblauwe broek. ‘Gaat u alstublieft weg.’ Haar stem klonk hees. Ze zette haar bril af en keek naar hem op. ‘Ik weet niet wat u ertoe heeft bewogen om hier te komen, maar ik wil dat u nu vertrekt. En u moet me beloven dat u bij mijn moeder uit de buurt blijft.’

Zijn harde blik rustte op haar gezicht, en hij fronste zijn geprononceerde wenkbrauwen. ‘Waarom draagt u eigenlijk een bril?’

‘Pardon?’ De vraag was zo ongepast in deze situatie dat ze hem verbaasd aankeek.
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